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нете, а также выполнению всеми своих обязанно-
стей.

Разумеется, все мы не приемлем терроризм во
всех его формах и проявлениях, и Судан вместе со
всеми стремится его искоренить. В Хартуме сейчас
проходит конференция, посвященная борьбе с тер-
роризмом в Восточной Африке. Однако для нас
также неприемлемы попытки представить борьбу
народов за освобождение и независимость как тер-
роризм, а также попытки связать терроризм с опре-
деленной религией или культурой, и мы считаем,
что любые попытки «размыть» этот вопрос чреваты
проблемами и ослаблением нашей коллективной
решимости разработать комплексную стратегию по
борьбе с этим злом.

Судан будет и впредь призывать государства к
диалогу между культурами и цивилизациями для
достижения общих целей человечества. Междуна-
родная борьба с терроризмом должна основываться
на положениях Устава Организации Объединенных
Наций и соответствующих нормах международного
права. В этой связи Судан призывает провести меж-
дународную конференцию для согласования опре-
деления терроризма и подчеркивает важность того,
что неприятие терроризма не должно предполагать
отсутствие внимания к его причинам. Для успешно-
го искоренения терроризма мы должны устранить
его коренные причины.

В заключение Судан хотел бы подтвердить
свою веру в цели и принципы Устава. Мы подчер-
киваем нашу решимость и впредь сотрудничать с
международным сообществом в целях укрепления
Организации, с тем чтобы она могла эффективно
играть свою роль и выполнять свой мандат.

Председатель (говорит по-английски): Я же-
лаю министру иностранных дел Судана всего наи-
лучшего в будущем, когда он покинет свой пост.

Сейчас слово предоставляется Ее Превосходи-
тельству г-же Алсинде Антонии Абреу, министру
иностранных дел и сотрудничества Республики Мо-
замбик.

Г-жа де Абреу (Мозамбик) (говорит
по-английски): Позвольте мне поздравить Вас, Ваше
Превосходительство с избранием на пост Председа-
теля Генеральной Ассамблеи на ее шестидесятой
сессии. Мы рады видеть на посту руководителя это-
го органа достойного сына Швеции и друга Мозам-

бика и уверены в том, что под Вашим умелым руко-
водством наши обсуждения увенчаются успехом. Я
хотела бы воспользоваться этой возможностью для
того, чтобы воздать должное Вашему предшествен-
нику, Его Превосходительству г-ну Жану Пингу, за
талантливое руководство работой Генеральной Ас-
самблеи на ее пятьдесят девятой сессии. Я также
выражаю признательность Генеральному секретарю
за то, что он продолжает вдохновлять нас и руково-
дить нашими коллективными усилиями по претво-
рению в жизнь основополагающих идеалов Органи-
зации Объединенных Наций, в частности реализа-
цией международной повестки дня в интересах ми-
ра и развития, о чем говорится в его докладе
(A/59/2005). Мы призываем его продолжать свою
выдающуюся деятельность.

Мы собрались здесь сегодня вдохновленные
стремлением к единству и коллективным видением
пути, которым мы должны следовать, чтобы дос-
тичь общих целей, как это подчеркивалось в ходе
обсуждений на пленарном заседании высокого
уровня. Мы должны воспользоваться этим импуль-
сом, чтобы укрепить многосторонность как руково-
дящий принцип, на который должно опираться все
мировое сообщество при решении стоящих сегодня
перед нами проблем. Мы считаем, что особое вни-
мание, которое уделено в Итоговом документе Все-
мирного саммита (резолюция 60/1) важности эф-
фективной многосторонней системы, и наша реши-
мость в выполнении взятых нами обязательств
должны создать и активизировать хороший импульс
для действий, нацеленных на ощутимые результаты.

Отмечая шестидесятый юбилей Организации
Объединенных Наций, мы должны задуматься о
том, какой мы хотим ее видеть и какую роль каждая
страна и каждый регион должны играть в этих кол-
лективных усилиях. Отвергая изоляцию и призна-
вая равные права мужчин и женщин всех наций,
Устав Организации Объединенных Наций объеди-
няет нас вокруг понятия человечности на основе
разнообразных культурных ценностей и традиций.
Наша неспособность решить проблему нищеты в
развивающихся странах, а также адекватно отреа-
гировать на постоянную угрозу терроризма свиде-
тельствует о потребности в более всеобъемлющей и
демократической международной системе, которая
соответствовала бы принципам Устава Организации
Объединенных Наций и действующим положениям
международного права. Мы твердо убеждены в том,
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что Организация Объединенных Наций продолжает
служить незаменимым инструментом для достиже-
ния этих целей. Таким образом, вопрос об укрепле-
нии нашей Организации должен занять достойное
место в нашей повестке дня. Мы должны повысить
эффективность ее работы на основе реформирова-
ния соответствующих органов и структур.

Поэтому мы искренне надеемся на то, что ре-
форма Организации Объединенных Наций будет
способствовать укреплению отношений и связей
для сотрудничества и координации между всеми
основными органами, в частности Генеральной Ас-
самблеей, Советом Безопасности и Экономическим
и Социальным Советом.

Реформа Совета Безопасности должна быть
нацелена на повышение транспарентности, укреп-
ление демократии, открытости и последовательно-
сти в отношении всех регионов, представленных в
Организации.

В этой связи все более активная политическая
приверженность и участие Африки в международ-
ной повестке дня мира и стабильности требует бо-
лее широкого представительства этого континента в
Совете Безопасности.

Мы надеемся, что созданная недавно Комис-
сия по миростроительству поможет нам поддержи-
вать устойчивое внимание международного сооб-
щества к странам, находящимся на этапе перехода
от постконфликтной ситуации к восстановлению и
долгосрочному развитию, и обеспечить для них по-
стоянную поддержку. Опыт Мозамбика, приобре-
тенный в процессе перехода от постконфликтной
ситуации к восстановлению и развитию, свидетель-
ствует о том, что согласованная помощь Организа-
ции Объединенных Наций и международного сооб-
щества стала неоценимым вкладом в усилия по
достижению мира и стабильности и позитивно ска-
залась на этом процессе.

Принятие Декларации тысячелетия и утвер-
ждение сформулированных в ней целей в области
развития (ЦРДТ), придало новую динамику нашим
усилиям по ликвидации нищеты, ускорению про-
цесса развития человеческого потенциала и содей-
ствию постепенной и эффективной интеграции раз-
вивающихся стран в глобальную экономику. Не-
смотря на не столь значительные итоги завершив-
шегося недавно саммита, пришло время создать
подлинное международное партнерство и подтвер-

дить нашу политическую волю полностью выпол-
нить международно согласованные обязательства.

Мы должны упорно работать, чтобы осущест-
вить принятые в Монтеррее обязательства. В этой
связи разработка подробного графика осуществле-
ния целей в области финансирования развития име-
ет важнейшее значение для обеспечения доступа
развивающихся стран к дополнительной финансо-
вой помощи. В этой связи мы приветствуем реше-
ние Европейского союза поставить коллективные и
конкретные цели по достижению к 2015 году меж-
дународно согласованного показателя официальной
помощи в целях развития (ОПР) в размере
0,7 процента от валового внутреннего продукта
(ВВП).

Устойчивое развитие стран с низким доходом,
в частности стран Африки, зависит от более откры-
той, справедливой и опирающейся на правовые
нормы системы многосторонней торговли, посколь-
ку торговля является двигателем роста и развития.
В этой связи мы рассматриваем такие партнерские
соглашения, как соглашение Котону и Закон об ус-
корении роста и расширении возможностей Афри-
ки, в качестве важных шагов, направленных на дос-
тижение некоторых целей в области развития. Мы
твердо убеждены в том, что завершение раунда пе-
реговоров в Дохе к 2006 году поможет сформиро-
вать международную торговую систему, соответст-
вующую целям и политики в области развития.

Развивающиеся страны стремятся обеспечить
финансирование усилий по достижению ЦРДТ,
вместе с тем обслуживание долга отнимает значи-
тельные средства от уже  ограниченных ресурсов,
нанося ущерб социальному и экономическому раз-
витию. В этой связи мы вновь призываем междуна-
родное сообщество принять более радикальные ме-
ры в соответствии с рекомендациями относительно
того, что облегчение бремени задолженности долж-
но распространяться как на многостороннюю, так и
двустороннюю задолженность и предусматривать
сокращение суммы задолженности и выплат по ее
обслуживанию вплоть до 100-процентного списа-
ния задолженности.  С этой целью мы поддержива-
ем дальнейшее осуществление Инициативы в от-
ношении долга бедных стран с крупной задолжен-
ностью и другие меры по облегчению этого бреме-
ни, в частности меры по удовлетворению особых
потребностей африканских стран.
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В этой связи мы приветствуем решение об от-
мене задолженности, принятое министрами финан-
сов стран � членов Группы восьми, в пользу
18 развивающихся стран, включая Мозамбик. Мы
призываем Группу восьми и других партнеров по
развитию продолжать выступать с такими важными
инициативами и решить проблему непосильного
бремени задолженности многих развивающихся
стран, что позволило бы инвестировать дополни-
тельные средства в усилия по сокращению масшта-
бов нищеты.

В настоящее время правительство Республики
Мозамбик сосредоточило все усилия на осуществ-
лении своей программы на 2005�2009 годы, вопло-
щающей наше видение развития на основе принци-
пов последовательности и обновления. Этот подход
основан на прошлом опыте и программах по обес-
печению развития и благосостояния всех мозам-
бикцев. Искоренение нищеты требует новой дина-
мики и более энергичного подхода, на что четко
указывают Новое партнерство в интересах развития
Африки (НЕПАД), Брюссельская программа дейст-
вий для наименее развитых стран и цели в области
развития, сформулированные в Декларации тысяче-
летия. В этой связи наша пятилетняя программа
нацелена на комплексное развитие сельских рай-
онов и развитие базовой инфраструктуры в эконо-
мическом и социальном секторах в целях сокраще-
ния масштабов крайней нищеты путем содействия
быстрому комплексному и устойчивому экономиче-
скому росту и созданию рабочих мест. Решая про-
блемы социального и экономического развития,
программа главным образом нацелена на устране-
ние региональной несбалансированности и расши-
рение спектра основных услуг в таких областях, как
здравоохранение, образование, доступ к электро-
энергии и безопасной питьевой воде. Кроме того,
программа уделяет должное внимание борьбе про-
тив ВИЧ/СПИДа, малярии и других инфекционных
болезней, а также особым потребностям молодежи
в плане подготовки, трудоустройства и обеспечения
жильем.

На основе разумной политики и макроэконо-
мической стратегии в области развития мы достиг-
ли темпов экономического роста, которые в период
2000�2005 годов в среднем составили 7,5 процента.
Значительно понизился уровень бедности, с
69,5 процента в 1997 году до 54 процентов в
2003 году. Это стало возможным благодаря нашей

целенаправленной национальной стратегии по ис-
коренению нищеты. Эта стратегия не только вклю-
чает деятельность в рамках ЦРДТ и адаптирует ее к
нашим реалиям, но и отражает политику в интере-
сах развития, ориентированную на бедных людей,
центральное место в которой занимает человек.

Вопросы укрепления мира, демократии и на-
ционального единства по-прежнему занимают важ-
ное место в нашей национальной повестке дня, по-
скольку мы признаем, что мир и стабильность яв-
ляются обязательными условиями для обеспечения
устойчивого развития в нашей стране.

Повсюду в Африке мы продолжаем вселять в
людей уверенность в своих силах. Континент наде-
ется, что НЕПАД поднимет дух ответственности у
африканских лидеров, что таким образом позволит
осуществить значительные преобразования в облас-
ти развития. Присоединение, на сегодняшний день,
28 стран к механизму взаимного контроля африкан-
ских стран способствовало укреплению доверия в
отношении государств-участников, поскольку он
обеспечивает соответствие их политики и практики
политическим, экономическим и корпоративным
ценностям, нормам и стандартам.

Мы видим конкретные примеры урегулирова-
ния конфликтов в Африке. Вместе с тем конфликты
продолжают приносить людям невыносимые стра-
дания, что лишает огромное число наших собратьев
африканцев неотъемлемого права жить в условиях
достоинства. Мы глубоко признательны Генераль-
ному секретарю и всему международному сообще-
ству за усилия по ликвидации кризисов и устране-
нию первопричин конфликтов в Африке.

Что касается Западной Сахары, то мы настоя-
тельно призываем соответствующие стороны со-
трудничать с Генеральным секретарем в поисках
политического решения затянувшегося конфликта в
этой стране.

Мы внимательно следим за развитием событий
на Ближнем Востоке. Мы по-прежнему верим в то,
что прочное решение вопроса о Палестине, имею-
щее решающее значение для урегулирования кон-
фликта в регионе, должно быть основано на нормах
международного права и соответствующих резолю-
циях Организации Объединенных Наций, а также
полном признании права палестинского народа на
самоопределение.
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Мы приветствуем решение о завершении ра-
боты над всеобъемлющей конвенции по борьбе с
терроризмом не позднее июня 2006 года, и в этих
целях необходимо предпринять дальнейшие усилия
по укреплению решимости международного сооб-
щества ответить на этот вызов и ликвидировать уг-
розу терроризма. В этой связи мы хотели бы под-
черкнуть важность региональных соглашений и
деклараций, касающихся борьбы с терроризмом во
всех его формах и проявлениях, в качестве меха-
низма укрепления сотрудничества между государ-
ствами-членами и платформы для эффективного
осуществления международных инструментов по
пресечению терроризма.

Мы поддерживаем призыв о создании транс-
парентных механизмов контроля, которые позволят
предотвратить использование ядерного оружия в
отношении неядерных государств. В этой связи мы
также разделяем мнение о том, что все без исклю-
чения государства � участники Договора о нерас-
пространении ядерного оружия, выполняя свою
ответственность за ядерное разоружение и нерас-
пространение, должны иметь право использовать
ядерную энергию в мирных целях, а также прово-
дить исследования в области ядерных технологий в
соответствии с положениями Договора.

В заключение мы хотели бы подтвердить при-
верженность Мозамбика принципам и целям, за-
крепленным в Уставе Организации Объединенных
Наций, а также нашу веру в то, что процесс реформ
будет содействовать укреплению Организации, что
позволит ей оказывать более ощутимую и эффек-
тивную помощь всем государствам-членам, в част-
ности в решении проблем, связанных с особыми
потребностями Африки.

Председатель (говорит по-английски): Теперь
слово предоставляется заместителю министра ино-
странных дел Корейской Народно-Демократической
Республики г-ну Чу Су Хону.

Г-н Чу Су Хон (Корейская Народно-Демокра-
тическая Республика) (говорит по-корейски, текст
выступления на английском языке предоставлен
делегацией): Позвольте мне от имени делегации
Корейской Народно-Демократической Республики
поздравить Вас с избранием на пост Председателя
шестидесятой сессии Генеральной Ассамблеи. Хо-
тел бы также поблагодарить Вашего предшествен-
ника, министра иностранных дел Габонской Рес-

публики г-на Жана Пинга, за его успешную работу
на посту Председателя в прошлом году. Мы надеем-
ся на успех работы этой сессии. Я выражаю призна-
тельность и Генеральному секретарю Организации
Объединенных Наций г-ну Кофи Аннану за его не-
утомимые усилия по реформированию Организации
Объединенных Наций, направленные на поддержку
многостороннего подхода, центральным элементом
которого должна быть Организация Объединенных
Наций, в соответствии с требованиями современной
меняющейся ситуации.

Пять лет назад, когда на Саммите тысячелетия
была принята Декларация о мире, ликвидации ни-
щеты и уважении прав человека, человечество ис-
кренне поверило в то, что мир и благополучие во-
царятся на всей нашей планете в начале нового сто-
летия. Однако, несмотря на принятие Декларации и
ожидания человечества, мир все более затягивает
воронка нестабильности и страхов, что вызвано
применением одностороннего подхода и произво-
лом со стороны сверхдержав. В одной части мира
все громче слышны голоса в пользу мира, ликвида-
ции нищеты, обеспечения устойчивого развития, а в
другой � совершаются провокационные действия
против суверенных государств, такие, как воору-
женные вторжения и угрозы нанесения ядерных
ударов превентивного характера.

В одной только Северо-Восточной Азии, в
центре которой находится Корейский полуостров,
продолжаются непрерывные попытки осуществле-
ния военных авантюр, лишь усугубляющие напря-
женность в регионе, поскольку они ведут к укреп-
лению стратегических военных альянсов, широко-
масштабному развертыванию современных и тех-
нически совершенных видов оружия и военной
техники, созданию систем противоракетной оборо-
ны и проведению военных учений «Ульджи фокус
ленс 05» с целью отработки превентивных ударов.

Нынешняя ситуация все более осложняется
вследствие произвольных действий со стороны сил,
применяющих односторонний подход. Поэтому не-
обходимо, чтобы все государства-члены в срочном
порядке приложили совместные усилия для обеспе-
чения многостороннего подхода, центральным эле-
ментом которого была бы Организация Объединен-
ных Наций, руководствуясь при этом принципами
уважения суверенитета, равноправия, территори-
альной неприкосновенности и взаимной выгоды.




